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OROVESO, Chi^qfthe Druids, Signor Novelli. 



The Scenerf/ hy Mr. ORAIN-^Machinery by Mr. 
TUNNI80N. 



SYNOPSIS OF THE PLOT- 
ACT L 

The Romans having subjugated the Gauls, committed the 
reins of ffovemment into the hai»!s of PoUione, a Pro-Consul ; 
and he became enamoured of Norma, the daughter of the 
Arch-Drmd, (which was at that time the religion of the coun- 
try,) Next to the great respect her birth claimed for her, 
she was regarded by the superstitiouB multitude as the un- 
erring oracle throusfa whom their grand deity, Esus, de- 
sign^ to inform his faithful votaries of his divine decrees. 
Norma became secreUy united to Pollione, the Roman gove- 
nor; she g^ve birth to two children, which had remained a 
secret to all except ClotUde. Pollione having deserted Norma, 
Adalgisa, a young priestess of the temple of Esus, has be- 
come the object of his adSections ; and afber much persuasion 
the fiiithless Roman succeeds in gaining her consent to fly 
with him to Rome. Overwhelmed with remorse, she re- 
solves to reveal all to Norma, who is already enraged from 
her alighted love. When Adalgisa discovers her fate to 
Norma, Pollione appears ; she reproaches him with his deser- 
tion, and on learning from Adalgisa that* it was him that 
corrupted her youthful heart, she, in the wildest fury, re- 
proaches him for his baseness and infidelity. 

ACTH. 

Korma, overcome with rage aod despair^ amidst ibe confilc.ing emo- 
tions, resolves to destroy her <^ildren ; bat her maternal feelings ar- 
rest her opUfted arm. Her resolation then is to destroy herself; and 
calling her maid, Clotilde, she sends for Adalgisa, to whose care she 
intrasta them. Adalgisa strives to divert her from ber purpose, and 
seeks an interview widi PoUione to endeavor to re-kindle his love for 
Norma. Norma becomes somewhat tranqailized, and her imagin- 
ation depicts her husband's return, again the fond, devoted lover. — 
During these thoughts, Clotilda brings word that Adalgisa has been 
nnsQccessful, and that Pollione has aworn to tear her (Adalgisa) from 
the very altar, rather than be foiled in his passion for her. Again 
bursting with rage. Norma strikes the sacred shield, which summons 
the Druids, dec, and then suddenly promulgates the long desired de- 
cree of war and vengeance against ihe Komans. The war song is then 
sung ; and at its close a mesbenger brings vrord that a Roman has been 
seized within the priestesses' sacred inclosure, and who turns out to be 
PoUione. Norma now sees a speedy vengeance in her power ; but her 
afTecUon still struggles, and she desires to be left alooe with Pollione. 
Thisia done ; and in the interview which follows, she endeavors to in- 
duce Pollione to renounce Adalgisa. Failing in this, she sammonsback 
Oroveso and the Druids, accuses herself of her faithlessness to her 
priestly vows, and satisfies her>engeance bv implicating Pollione as the 
cause. The Druids are horror-struck, and can scarcely believe her ; 
but she persists in the truth of what she has stated. Having prevailed 
on her father, Oroveso, to take charge of her children, she willingly al- 
lows herself te be conducted to the fatal pile, satisfied with the reflec- 
tion that PoUione is, even there, to be her companion. 



ATTO I 



SCENA L 



Thnpo — Notte, 

Foresta di Druidi; in mezzo^ la querela d^Irminstd, at pie 
del quale vcdesi la Pietra Druidica che serve d'altare, — 
Loutanifuoehi trapeianOf dai boschi, 

Al suono di marcia reliejosa diJUano le schiere de'Galli indi 
la processione d^Druiai ; per vMmo Oboyeso coi tnagg<nori 
sacerdoti, 

Oro. Ite sal colli, o Druidi, 
Ite a spiar ne' cieli 
Quando 11 suo disco argenteo 
li nuova luna sveli ; 
Ed il primier sorriso 
Del virdnal suo vka 
Tre volte annunzi il mistie<K 
Bronzo sacerdotal*. 

Dru. n sacro viachia a mieter Norma verrk ? 

Oro. Si Norma. 

Dru. D^r aura tua profbtioa, terribil Dio, Pinforma : 

Sensi, O IrmiBsul, le inapira d'odio ai Roman! o d'ira, 
Sensi che questa infrangano pace per noi mortal. 

Oso. Si parler^ teiiibile da questa queree antiche. 
SgomlH^ fiirdi le Gallie dalPaquile nemiche. 
£ del suo acudo il suono, pari al fragor del tuono, 
Nella dttk de'Cesari tremendo eccheggerii. 



ACT I. 



SCENE L 



A Drwdkal Grace. 

A large Oak in the centre, under which is a Cromlech, or 
Druidical AUar» 

Enter in Procession^ Gallic Soldiery, Druids, Bards, djrc, 
and Oroveso, the Arch-Druid, 

Oro. Ome to the mountains, awayt away! There, 
'neatb the vaulted Heavens, watch 'till the young moon smi- 
lingly unveils her radiant crescent, then, while hi virgin splen- 
dour over earth and sky she is reigning, to cull the sacred 
misletoe, liaste at the signal's sound. 

Chor. Will not the mighty prophetess^ Norma, be here ?. 

Oro. Yea ! — ^Norma will sure be here* 

Chor, Fr€«a her prophetic lips how long must we await 
the glad command, vengeance to wreak on ruthless Rome !^^ 
Slaves must we die dispairing? or shajl the sword of liberty 
shiver our shameftil yc«e I 

Org* Soon, of our gods, the awful voice round yonder 
ancient ro<*« shall roll — soon shall the mighty Dragon King 
scatty th^ Roman eagles. 

Chor. Soon shaH the brazen buckler's clmig break this 
degrading silence, and in proud Csesar's capito^ Wne fated 
thunder sound. 

I* 



6 iroKiiA. 

Tutd, Luna, ti afiretta a aotgfmt 
Nonna all'altar venriu 

e PdL. guardittghi e rawoUi neifo lor togkt, 

SCENA n. 
EhOra Poexiohe e FzjLVia 

Pol. Svenirlevoci; dell'orrenda selva 

libero d 11 varco. 
Fi.A. In qnesta selva ^ morte, 

Noimatel disse. 
Pol. Proleristi nn nome 

Che il Gore m'agghiaoda I 

Fla. « Oh ! che di tu Pamante !— 
La madre de'tuoi figlia V — 

Pol. ^ a me neo piioi 

Far tn rampogna, ch^k> mertar noo senta 
Ma nel xnio cuore d spenta 
La prima fiamma, e un Die la apenae^ im Dio 
Nemico al mio n|>080 a'pde mi veggo 
L'abiaso aperto, I in kii nx'avvento io stesso." 

Fla. Altra ameresti tu? 

Pol. Parla sommesao. Unlittra, ai— Ada^gfisa*- 
Tu la vedrai — ^fior d^lnnoeenza e rfeo 
Di candore e di amor. MiolBtra al tem{»o 
Di questo Iddio di aangue, ella vi appare 
Come raggia di atella in del turbato. 

Fla. Miaero amico ! e amato sei tu del pari ? 

Pol. Io n^ho fiducia. 

Fla. E rira non temi tu di Norma ? 

Pol. Atroce, orrenda, 

Me la presento il mio rioxorse eatremo^^ 
Un sogno. 

Fla. Ah ! narra. 

Pol. In rammentarlo io tremo^ 
Meco all'altar di Venere 
Era Adakfiaa in Roma, 
Cinta di bionde oandide, 
Sparsa di fior la chioma. 
Ooia d'Imene i cantici, 
Vedea fumar gl'incenai, 
Eran rapiti i sensi 
Di voluttade e amor. 



Rise, Queen of Night! Tboii viigiii Bioont Mtiiorthe 

silver locks! arise! arise I 

Enter Polliore tmd Flayvx 

Pol. They have departed ! — ^aow, 'mid these gloomy fbr^ 
ests, safe we may wander-^ 

Fla. Death lurks, in every thicket — so Norma warned 
thee? 

Pol. Oh I The namie of Norma fflls me with horror ! 

Fla. How!^-of thy wifel— the name of thy devoted, 
loving Norma ?— ^ 

Pol. Desist, I oray tfasee f lliy words are diiggers !: 
Oh, my mine is hideous ! Yet can I not extinguish tiie flame 
that caused it ! I cannot conquer my passion — though ruin- 
ed be its vicUm! I know the peiil — and know how justly 
vengeance would fall upcHi me. 

Pla. How has thoia deserted her? 

Pol, CMi, my good Flavio! — another queen — Adalgisa 
reigns in his bosom, so long the throne of Norma ! she is 
Mrer than light I — ^the pride of the Temple ! in beauty out- 
shining all her companions, as the moon rising yonder doth 
each star around her I 

Fla. Too &tal beauty ! And doth she return thy pas- 
sion? 

Pol. I hope — ^yet fear I 

Fla. And should tiiis be told the injured Nocma \ 

Pol. The thought is distraction I It haunts my couch t 
I feel her wrath pursues me in slumber-*-- 

Fla. In slumber? 

Pol. List ! I tell thee my vision t 

AIR. — ^POLLIONE. 

With Adalgisa joyfully, 

Sought f the bridal bower; 
Venus, methought, proptioufily 

Smiled on our nuptial hour. 
Hymns hymeneal echoing, 
Incense in clouds ascending ; 
All happy signs portending 
A future bright and fair ; 
When, lo I a sudden darkness. 



9 NOEMA. 

Qiia&do fta noi teiribSe 

Viene a locarsi un ombra ^ 

V am^ maoktel druidice^ 

Come un vapor 1' ingombra :: 

Cade 8U 1' ara il folgore, 

IK«n vel si copie 3: gtomo^i 

Muto si spanae intomo, 

Un sepolcrale orror. 

PiCl r adorata vergine 

I o non mi trovo aeeonto i 

N' odo da lunge un gemito^ 

Misto de' figli al pianlo— ^ 

£d una voce ombile 

Echeggia in fondo al tempio ; 

** Norma cosi fa^ scempio 

Dt amanto traditor." [SquiUa U scare hronzo.. 

Fla. Odi ? — ^I suoi riti a compiere 
Norma dal tempio move, 

Voci loni, Sorta d la luna, o Druidi» 
Ite, profani, altrove. 

Fla. Vieni, fuggiam — sorprendere^ 
Seoprire alcun tl pud. 

Pol. Traman congiure i barbaric — 
Ma io il preverrb 
Me protegge, me diflende 
Un poter maggior di loro. 
E il pensier m lei che adorfr, 
E 1' amor che m' infiammd 
Di quel Dio che a me contendo 
Quella vergine celeste, 
Arder5 le rie foreste, 
L' empio altareabbater5.. [Parte rapidamente. 



SCENA m, 

ErUra Druidi dal fimde, Sacerdotessej Chmrieri^ Bardi, 
Eubagi, Sacrificatorij e in meTSXo a tvUi OROVEsa 

Core generaki 
Norma vi^e; le cinge la chioma 



Gathered like night around i 
Through it, a robe Draidical 
Dimly was seen arising ; 
Into a dreary sepulchre 
The Temple seemed transforming ! 
Mute and aghast with horror 
Stood I statue there — 
No more in bridal loveliness 
Moved that dear maid beside me ; 
Shrieks rose of mortal agony; 
Demons with fury eyed me ; 
Horrible forms encircled me ; 
YeDing in fearM chorus ; 
Norma is come for vengeance ! 
Despair! despair! despair! 

[The sacred bronze is sounded thrice toiihin. 

Fla. Hearest thou? For the Druids* sacrifice, Norma 
the signal soundeth ! 

Chorus. [Within.] See! where the crescent moon ap- 
pears. Hence, ye profane ! Avoid ye ! 

Fla. Hearest thou ? 

Pol. Unhand me ! 

Fla. Danger threatens ! 

Pol. Urge me not ! 

Fla. Away ! 

Pol. I disoain to fly. 

Fla. Nay, thou shalt hence ; discovered here — ^we die ! 

Pol. Here for some foul conspiracy, the traitors are as- 
sembling! 

Fla. No more, but away ! 

Pol. Mighty Mars alone invoking, 

Upon my sword relying, 
To the strSe my foes provoking. 

My love— my crime — at once be known, 
Adalgisa boldly claiming, 

All the gods of Gaul defying; 
Soon their forests shall be flaming ! 

Soon their aJtars overthrown ! Exeunt, b. 

Re-enter Oroveso, Druids, 4^ 

Chorus. 
Norma oometlu Her wild-flowing tressea 



10 womUA* 

La verbena ai mfeteii aaenita; 
In sua man come luna faJcata, 
L'auiea falce diffonde splendor. 
Ella viene ; e la Stella oi Roma 
Sbi^ttita si eopre d*iin velo ; 
Imunsul corre i campi del cielo 
Qual cometa foriera d' orror. 



SCENA IV. 
Enira Nobha, in mezzo dtie sue Mimstrt, 

Nob. Sediziose voce, 

Voci di gaerra awi che alzar si attenta 
Presso £r ara del Dio ! v' ha chi presume 
Dettar responsi alle veggente Nonna, 
E di Roma affi*etta il taio arcane ? 
Ei non dipende da poter umano, 

Oro. E fine a quando oppress! 

Ne vorrai tu? contaminate assai 

Non fur le patrie salve e i teinpli aviti 

Dall' aquile Lktine ? Omai di firenno 

Oziosa non pu6 stars! la spada. 
T\Uti, Sibrandisca unavolta. 

NoE. E infrantacada, 

Infranta, si, se alcun di voi snudarla 

Anzi tempo pretende. Ancor non sono 

Delia nostra vendetta i di maturi : 

Delle sicambre scuri 

Sono i pili Roman! ancor piuii fortL 
TtUti. E che ti annunziail Dio ? park qua! aortl 
Nor. Io nei volumi arcani 

Leggo del cie!o : in pagine di morte 

DeUa superba Roma ^ scritto il nome-— 

Ella un giomo morr^ ; ma non per voi 

Morra^ per vizi euoi, 

Qual consunta morrk. L' ora aspettate, 

L' ora fatal che compia il gran gran decreto. 

Pace v' tntimo— e 11 sacro vischio io mieto. 

[Fdlcia il vischio / le Sacerdotesse Io raccoigono in canes^ 
' tri di viminL Nob. si avcmza e stende k braccia al 
Cido ; TvUi si frostano. 



frot«A. 11 

With the oak's nered leaves tfe eodreled; 
In her hand is the gtittenog sickie-— 
Mystic type of the young-homed moon ! 
Nonna cometh ! The star of the Roman 
Shall deeHne in the blaze of our fury ; 
Soon in blood shall its rays be eztingidahed ! 
Wekome! welcome the signal of war! 



Enter Norma. 

Nor. What seditious voices clamour for battle, and dare 
to rise in discord near the Altar of Esus V^ Is there a war- 
rior who presumes to question the inspired will of Norma !— 
or of Rome, who can reveal the fatal secret 1 Rome shall 
not perish by the hand of Mortal ? 

Obo. Say then how long must we endure the yoke of op- 
pressors ? How long our sacred groves shall be polluted by 
their accursed eae;les? The sword of Brennusis redden- 
ing for shame to he thus idle. 

Chorus, Let their blood die it redder! 

Nor. It shall be shivered--^in fragments fall — should 
any dare to wield it ere the moment appointed ! The day 
of vengeance is for us not yet dawning. The Roman lancee 
are yet to sharp and deadly. Vain were your bucklers, ye 
dark Sicambri! 

Org. and Chorus, Reveal, then Fate's decree, speak it — 
Oh, Norma! 

Nor. There, on the vault of Heaven, the sentence is 
written. Lo! on its darkest pages Rome's mighty name 
appeareth — ^to ruin devoted. Soon her fall shaU ye mark ! 
—but self-destroyed. Her crimes alone shall crush her^ 
her guilt consume her. Wait, then, ye warriors, wait the 
fatal hour which crowns the destined labor. Silence, I 
charge ye, while the sacred branches I sever ! 

[She gathers the misdetoe^ which the Priestesses receive 
in toicker baskets ; then advancing^ she raises her arms, 
as in prayer, towards the moon, the light of which now 
iUumtnes the scene. 



^ * The name of Eras, or Hesas, the GanliBh Mars, has been snbstitnted for tfa«t of 
Inninsul« the latter beinc an appelktkm of a Baxom Deity, whose celebrated idoL at 
^TcfiAl'^TSS^n^' Chaiiemasne, A. D. Tib, irmimul new was an oloeot 



12 NOEMA. 

Preghiera, 

Norma e Ministre, 

Casta Diva, che inargenii 
Qneste sacre antiche piante, 
A noi volgi il bel semDiante 
Senza nube e senza vel. - 
Tempra tu de' cori ardent!, 
Tempra ancor lo zelo audace, 
Spargi in terra quella pace 
Che regnar tu fai nel ciel. 

TuUi, A noi volgi U bel sembiaQte 
Senza nuoe e senza vel. 

Nob. Fine al rito ; e il sacro bosco 
Sia-disgombro dia profani; 
Quando il nume irato e fosco 
Chie^ga il sangue del Roman!, 
Dal duidico delubro 
La mia voce tuoner^. 

TiUtL Tuoni ; e alcun del popol empio 
Non isfiigga al giusto sempio ; 
E primier da noi percosso 
n Proconsole cadrk. 

Noi. Si : cadr^ — ^punirlo io posso— 
(Ma piinirlo il cor non sa.) 
(Ah ! bello a me ritoma 
Del fido amor primiero ; 
E contro il mondo intiero 
Difesa sa te sar6« 

Coro, Sei lento, si, sei lento 
O giomo di vendetta; 
Ma irato il Dio t'afiretta 
Che il Tebro condannd. 

Nor. Ah ! bello a me ritoma 
Dei raggio tuo sereno 
E vita nel tuo seno 
E patria e ciel avr6.) 
Ah ! riedi ancora qual' eri allora 
Quando, ah ! quando il cor ti die. 



[Norma parte, e tutti la seguogo in ordine. 



MOfiMA. 13 

Prflyer.— NoEMA and Priestesses. 

Gentle Croddess, whose bright shower 
Silvers o'er our sacred bower ; 
Come in all thy placid power, 
Throned upon thy crescent high ; 
Man, thus idly Fate accusing, 
Leading back to holy musing. • 

Over earth that cal^ diffusing, 
Which ti}oi»Bpreadest through the sky. 

Nor. The rites are ended! — ^to your dwellings! In 
these diades let none dare linger. When the gloomy God 
shall call me, for Roman idaughter the hour appointing, the 
brazen shield in thunder loud shall sound! 

Chorus, 



Oh, for that glorious sound our souls are thirsting ! 
To our vengeance, O give the strangers ! 
Their proud Consul first shall bite the dust ! 



Nor. He shall fall — ^I can destroy him ! 

[Aside.] Destroy him ! — ^I love hun still ! 



To Norma's arms returning 
With love as fondly burning ; 
Oh, come, and danger spuming, 

ni shield thee from each foe ! 
Thy faith thus redeeming, 
Thine eyes with love still be^ning, 
My heart with rapture teeming, 

No other wish shaU know ! 

Chorus, 

Oh, when, thou bossy buckler, shall vengeance hear thy call ! 
How long. Oh, sword of Brennus, wUt hang idly on the wall ! 

[Exeunt Omnes, 
2 



14 iromiffii. 

Entra Adalgisa, 

Sgombra ^ la sacra selva, 

Compiato il rito. Sospirar non vista 

Alfin poss' M), qui, dove a me s'offerse 

La prima volta quel fatal Romano. 

Che mi rende rubella al tempio, al Dio— - 

Fosse Tultima almenf — Vano desiol 

IrreJfeistibil forza 

Qui mi strascinan~« di quel caro^petto 

II cor si pasce— e di sua cara voce 

L' aura che spira mi ripeteil suono, 

Deh ! proteggimi« o Dio : perduta io sono. 

Entra Poluone e Flavin. 

Pol. Eceola— va— mi lascia— ragion non odo. 

[Fla. parte. 

Ada. Oh! Pollionef 

Pol. Che veggo ? Piangevi tu ? 

Ada. Pregava — ^Ah t' allontano, pregar mi lascia. 

Pol. E vuolfuggirmi? edove 

Fuggir vuoi tu ch' io non to segua ? 

Ada. Al tempio. 

Ai sacri altari eh' io sposar giund, 

Pol. E il nostra amor ? 

Ada. Io V obbliaL 

Pol. Va, crudele, e al Dio spietato 

Ofiri in dote il sangne mio. 
Tutto, ah ! tutti ei sia versato 
Ma lasciarti non poss' io : 
Sol promessa al Dio tu foati 
Ma il tuo cuore a me si did— • 
Ah ! non sal quel che mi coati 
Perch' io mai rinonzi a te ? 
E tu pore, ah ! tu non sai 
Qnanto costi a me dolente ! 



SCBBfE fi. 

Another Part of the Grove. 

Enter Adalgisa. 

Adal. These sacred shades are free from all intruders ; 
here, unseen, my tears may be flowing! Here, on this very 
spot, where first I beheld that fatal stranger, for whose love 
I have braved the anger of Heaven ! Ah I in vain do I 
struggle ! Some mighty power impels my footsteps hitlier ! 
Resist I cannot ! H& manly form is still before me ; and to 
my longing ear Ihe night-breeze seems to waft his voice ! 
Oh, protect me, mighty Esus ! Assist me, or I am lost ! 
Great ^irit, thy servant pardon — ^pity and spare ! 

ErUer Pollio. 

Pol. Ha ! 'tis she ! alone and weeping. Now fate be- 
friend me! 

Adal. Ahl PolUo! 

Pol. Kind fortune ! Why weeps my love 1 

Adal. Release me ! and leave me quickly ; here, if dis- 
covered, they will destroy thee ! 

Pol. Pear not, my darling — ^why shun thus thy lover's 
arms ? Where art thou flying ? 

Adal. To his temple, of whose altars I am sworn the 
servant 

Pol. How say'st thou ? — and my fond love— 

Adal. Must be forgotten i 

DUET. 

Pol. Go, unkind one ! Thy demon offer 

All the blood that in itda hapless heart is glowing 

To thine idol I freely proffer 

Every drop — aye, every drop within it flowing. 

For, with life alone I leave thee, 

His victim let me be ; 

Since to break his chain would grieve thee, 

By death, oh, set me free ! 

Adal. Oh, unkind one ! Is this my guerdon 

For all the pangs, all the tears which thou hast 
cost me t 



16 K09MA. 

All' altere che oltraggiai 
lieta andava ed innocente— 
n pensiero al ciel s'ergea, 
n mio Dio vedeya in ci^l — 
Or per me spergiura e rea 
Cielo e Dio ricopre un vel, 

Pol. Ciel piA puro e Dei migliori 
T' offro in Roma. 

Ada. Parti forse! 

Pot.. Ai nuovi elbori — 

Ada. Parti] Edio?— 

Pol. Tu vieni meco. 

De ' tuoi rite ^ amor piik santo— 
A Itti cedi, ah! cedi a me. 

Ada. Ah ! non dirlo— - 

Pol. II dir5 tanto che ascoltato io sia da te. 
Vieni in Roma, ah vieni, o cara — 
Dove e amore, d gioja, e vita 
Inebbriam nostr' alme a gara 
Del contento a cui ne invita 
Voce in cor parlar non senti, 
Che promette eterno ben ? 
Ah 1 da fede ai dolci accenti 
Sposo tuo ti stringi al sen. 

Ada. (Ciel! cosi parlar 1* ascolto — 

Sempre, ovunque, al tempio istefiso— 
Con quegli oechi, con quel volto 
Fin suU' ara 11 veggo impresso^ 
Ei trifona del mio pianto, 
Del mio duol-^ttoria ottien — 
Ah ! mi togli al dolce incanto, 
O r error perdona almon.) 
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Is ^kiB my payment for soitow'b bwdeii— 
Borne in lieu of the light heart wlueh Um has lost me! 
£ze I knew thee— cheerful atraying 

l%ete shady vallevs through^ 
Mighty Esoa' laws obeying, 
No other eare I kaew^ 

Pol. Kinder, gentler Gods invite t he e 

Love and freedom reign in Rome! 

AoAL. Do not urge me. 

Pol. . Hymen ahall light thee. 

Adal. Henee to thy home ! 

Pol. Without thee, never! 

Naught but death our ties shall sever ! 'l 

%yn Ay lips depends my doom ! 
Adal. Peace, I pray thee— we must sever. 
Pol. Oh, never — ^never I 

Thou'rt mine for ever! 

With to-morrow's dawn we fly ! 

Adal. Leave me — leave me ! 

Pol. Let thy lips, then, but ** yes" reply ! 

Adal. How! — ^to-morrow? 

Aid me, gods, or I am lost! 

Pol. Can^st thou, unmoved, behold my sorrow, 
See m^ soul thus tempest tostl 
Adalgiaa I Adalgisa { 
Where the Tiber's golden waters stray, 

Every pleasure — every pleasure pants to hail thee ; 
And the Sun of Love snail smile away 
All the fears — all the fears that now assail thee ! 
Hymen's torch, by Cupid lighted. 

Guides our footsteps to Ms &ne ; 
At his altar once united. 
Death alone can rend the chain. 

Adal. O'er my heart his silver accents steal; 

All my love— ^1 my love again awaking — 
In its deepest core their charm I feel ; 
Each resolve-— each resolve of duty shaking. 
Mighty Spirit ! oh, defend me 

From the magic of that strain! 
Thy divine assistance lend me— 
For mortal might but strives in vam I 
2* 
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Pol. 


Adalgiaa! e vuoi Uunuiniii I-- 


Ada. 


Nol po(M' io^ 


Pol. 


Qui — domani, all' ora istesaa — 




Verraitu? 


Ada. 


Ne 10 promeaea. 


Pol. 


Giunk 


Ada. 


Giuro. 


Pol. 


Oh I mio contento f 




Ti rammenta — . 


Ada. 


Ah mi rammento— 


a 3. 


Al mio Dip sard spergiura^ 




Mafedeleatesard, 




L' amor suo mi rasedcura ; 




Silt^oDipsfidar.Bapr^. 




SCENA ni. 



[Pawtono. 



AUtawone <fi Norbca. 
Norma e Clotilde recano per mano due piccoH fanciviU, 

Nor. Vamie e il eela enirambi — Oltre V usato 

V lo tremo d' abhracGiarli—- 
Clo. E qual ti turba Strano timpr». 

Che i figli tnoi rigetti ? 
Nor. Non so— diversi affettl strazian quest' alma. 

Amo in un punto ed odio I figllmiei, 

Sofi&o in yederli, e soffro s'io non li veggo* 
' Non jMrovato mai sento un diletto 

Ed nn dolore inaieme D'esser lor madre* 
Clo. E madre sell — 
Nor. Nol fossL 
Clo. Qual rio contrasto I — 
Nor. Immaginatf tion fJuossL 

6 sdia Clotilde l-^richiamento al Tebro ePollione^* 

Clo. E teco ei parte ! 

Nor. Ei tace il suo penaiev^-Oh.!. s' el fiaggir tentaase— 
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Pot. Have pity. 

Adal. Oh, my hetft ! 

Pol. With the dawn my troops depart 

AsDAi^ Oh, spare me ! 

Pol. These gloomy fbrests flying — 

Adal, The hmd where I was born ! 

Pol. Thfr wruel gods defying — 

Adal. Whos^ servant I am sworn ! 

Pol. Adalgisaf: 

Adal. Th& fanes tear me ! 

See — ^what fieroe emotions shake me ! 
Pol. Adalgisa ! wilt thou forsake me 1 
Adal. No ! ah, no, I cannot Thy fate henceforth I share. 
Pol. Blessed hearing ! Then for flight prepare 

At dawn — 
Adal. Thou faaat my promise — 

Pol. Swear it! 

Adal. By yon crescent, I will shave it 
Pol. Then love has triumphed ! 
Both. Or earth below, m Heaven above. 

The lord of all is lave ! [Exeunt. 

SCENE m. 

Interior cf Norma's Ihvelling. 

Enter Norma and Clotilda, loith Two CkUdrtn. 

RECIT.— Norma. 

Take them, and guard them safely ; strange fears assaU 
me now, whilst I emlmiee them ! 

Clo. What fearfiil jMussion shakes thus thy frame ? Why 
banish thus thy children 1 

Nor. My soul is dark within me, fate works some 
evil! To see them affikita me; not to see them pains me 
still more. I endure delist and anguish in b^ng. their 
mother. 

Clo. Their mother art thou ? 

Nob. Would I were not! Oh, good Clotilda, great Cae- 
sar's mandate recalls his ConsuL 
CiAK And goest tJu)u with him ? 
Nos. He hides that seeret from me. Ah! Should 
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E qui lasdaiml — 

Se obbliar potesae quest! suoi figH I — 
Cu>. Eilcreditu? 

Nor. Non V pso' e troppo tormentoso, troppo orrendo «b 
tal dubbio-^Hilcun s' avanza. Va — ^li cela. 

[Clo. parte caifanciuUi^ Nor. li abbraccia, 

Entra Abalgisa. 

Nor. Agalgisa! 

Ada. [Da Umtana,] (Alma, costanza.) 

Nor. T' inoltra* o giovinetta — ^t' inoltra — ^E perd)d tremi? 

— ^Udi che grave a me segreto polesar tu vaglia. 
Ada. E ver — ^Ma, deh 1 ti spoglia 

Delia celeste austerit^L che splende. 

Negli occhi tuoi — Dammi corraggio, end io 

Senz' alcun velo ti palesi il core. 
Nor. Mi abbraccia, e parla che t' affligge ? 
Ada. Amore— Non t' irritar — lunga stagion pugnai 

Per Boffocarlo— ogni mia Ibrza ei vin8&— 

Ogni rimorso. An ! tu non sal pur ^anzi 

Qual giuramento io fea ! — fuggir dal tempio-* 

Tradir P altare a cui son io legata, 

Abbandona al patria — 

Nor. Ah ! seventurata ! Del tuo primier mattino 

Gii turbato k il sereno ? — K come e guando. 

Nacque tal fiamma in te ? 
Ada. Da un solo sguardo, 

Da un sol sospiro, nella sacra selva. 

A' pis deir ara ov' io pregava il Dio. 

Tremai: — sul labbro mio 

Si arrestb la preghiera, e tutta assort* 

In quel leggiardro, un altro cieto 

Mirar credetti, un altro cielo in lui 
Nor. (Oh! rimembranza! io fui 

Cosi rapita al sol mirarlo in volto.). 
Ada. Ma non mi ascolti ta ? 
Nor. Segui — ^t'ascolto — 
Ada. Sola, furtiva, al tempio io 1' aApettai, sovente ! 

Ed ogni dl piii fervida crebbe la fiamma ardente. 
Nor. Io stessa — anch* io arsi cost 
Ada. Vieni, ei dicea, concedi ch' io mi ti prostri ai piedi 
Nor. Oh i^membranzalo fui cosi sedotta. 
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he mean to fly me, and here to leave me ! Coidd he deeeit 
hjtf children — our poor children ? 

Clo. And dost thou think it ? 

Nob. I dare not ! It is too distracting^ ! There is madness 
in the fear 1 But who approaches 1 Hence ! Conceal them. 
[Exit Clotilda, toith the Children. 
Enter Adalgisa. 
Adalgisa! 

Ada. [Aside.] Gods, give me courage ! 

Nor. What would'st thou, O youthful maiden ? Approach 
me — ^nay, wherefore tremble ? I hear with wonder that some 
great secret labors in thy bosom. 

Ada. 'Tis so-— but, ah! I fear— piercing are mighty 
Norma's eyes — her glances read the heart! Avert or veil 
them, that I may feely own my crime and my contrition. 

NoE. Embrace me — ^take courage. What afflicts thee ? 

Ada. 'Tis love ! Oh, forgive me ! Long against its power 
have I striven, but striven vainly. My heart is almost broken ! 
pity and aid me. Thy servant hath from the Temple madly 
to fly! — abjure her faith — and to her home and nation be 
evermore a stranger. 

Nor. Unhappy virgin ! Dark is thy life's young morning, 
oh, thou pale blossom of beauty. But tell me, oh, maiden, 
how did this flame arise 1 

Ada. From one kind look, one tender sigh — ^in the sacred 
ffrove at the foot of the altar, while in prayer to Esus, I saw 
him ! and love subdued me ! No more could I pray. In his 
fonde yes I saw another Heaven, and in his form another God 
appeared to stand before me ! 

DUET. 

Nob. [Aside.] Fatal remembrance ; e'en so was I enchanted 

By Pollio's magic glance. 
Ada. But Norma heeds me not. 
N<». Speak, ^1 ; I hear thee. 
Ada. Alone, in yonder grove, to meet. him, 
Blushing, his prayer I granted ; 

Thither at twili^t stealings 
How my heart with passion panted. 
Nob. [Aside.] So my heart burned for him ; 

Oh, cruel memory ! . 

T was thus that he ensnared me ! 
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Ada. Laacia che Panra io spiri 
Dei dolci tuoi sospiri, 
Del tuo bel crin V anella 
Dammi poter baciar. 

Nob. (Oh! can accent! ! 

Cosi li propria — 
Cosi trovava del mio cor la via.) 

Ada. Dolci' qual arpa armonica 
W eran le sue parole ; 
Ne?li oechi suoi sorridere 
Vedea pit! bello un sole. 

Nor. L'incanto suo fu 11 mio. 

Ada. Io fui perdnta e il sono. 

D' uopo ho del tno perdono. 
Deh I tu mi reggi e guida, 
Mi rassicura, o sgrida. 

Nor. Ah ! tergi il pianto 

Te non lega eterno nodo alPara 
Ah ! si fa core, abbracciami. 
Perdono e ti compaingo. 
Dai voti tuoi ti libero, 
I tuoi legami io frango 
Al caro o^etto unita 
Vivrai felice ancor. 

Ada. Ripeti, o ciel ripetimi 
Si lusinghieri accenti : 
Per te, per te a' acquetano 
I lunghi mieitormenti. 
Tu rendi a me la vita, 
Se non d colpa amor. 

Nor. Ma di — ^I'amato giovane 
Quale fra noi si noma ] 

Ada. Culla el non ebbe in GalIii^-<. 
Roma gU ^ patria — 

Nox. Eonia! 

tA^I prosegol-^ 
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Ada. Fondly Wore me kDeelin^— 
One word of hope requesting ; 
Team e'en his truth attesting — 
How could I coldness feisn 1 
How could I sport unfeeling 
With 80 gentle a lover's pam? 

Nor. [Aside,] Too sweet illusion ! Methinks I see again 
My lover kneeling. 
With tears and- sighs protesting. 

Ada. Melting, his voice, as the harp, 

Swept by the wings of morning ; 
Lovely, his smile, as the sun. 

When first the hills adorning. 
Far from their magic to fly 

Vainly do I endeavor; 
Pity me, Norma, and aid, 

Or I am lost forever ! 
Oh, from myself now save me— 
Save me from my weak and treacherous heart. 

Nor. [Aside.] Alike our error ! I will have mercy. [Aloud,] 
Weep not, por maiden — 
Thou art not bound by awful vow! 
Thy fault may be forgiven. 
The pow'r is mine — I use it now— 
And with this kiss upon thy brow, 
I leave thee free to take the vow, 
Or make it still unspoken. 
To love is yet no crime in thee, 
Depart, and happy be I 

Ada. Again, again, that truth declare, ' 
Oh, joy, almost too great to bear I 
The frightful spell of dark despair. 
Those lips divine have broken I 
Oh, love ! without a crime, to thee 
I now may faithful be. 

Nor. But say, what is thy lover's narne^- 
Is he some chief of'^fame ? 

. Ada. Yes. But to Gaul a foemao— 
Rome is his country. 

K<Hi. A* Roman! 

Hb name t Quick, tell me« 
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ErUru Poi^UOKB. 

Ada. n mira. 

NoE. Ei! Pollione! 

Ada. Qoal ira ? 

Nor. Costui, coBtai dicesti ? — ^Ben io compreri ? 

Ada. Ah! a. 

Pol. Misera te ! che festi ! [InoUrandosi ad Ada. 

Ada. Io ! 

Nor. Tremi tu! e per chi? [A Pollioite. 

[Pollione e confuso, Adalgisa tremarOey e Norma yrcmcnte. 

Oh ! non tremare, o" periido, 
No, non tremare, per lei, 
Essa non ^ colpevole, 
n malfattor tu sei — 
Trema per te, fellon — 
Pei figli tuoi — ^per me — 

Ada. Che aseolto? — ah! Pollione! 
Taci t'arresti ! ahime ! 

[Si copre il xoUo colU mani, Norma Vafferra per 
un braccio, e la costringe a mirrar Pollioke. 

Nor, Oh ! di qnal «ei tu vittima 
Crudo e funesto inganno ! 
Pria cfie costui conoscere 
"Fera il morir men danno. 
Fonte d'eteme lagrime. 
Egli a te pur dischiuse 
Come il mio eor deluse 
Lempio 11 tuo cor tradi. 

Ada. Oh ! qual traspare orribile 

Dal tuo parlar mistero I 

Trema il mio cor di chiedere ; 
Trema d'udiro il vero — 
Tutta comprendo, o misera, 
Tutta la mia sventura — 
Essa non ha misura, 
Se m*ingann5 cosL 

Pol. Norma! de tuoi limproveri 
Segno non &rmi adesso. 
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Enter Pollioke at ike back of the scene, 

Ada. Behold him ! 

Nor. Pollione! 'tis he! 

Ada. What moves thee ? [me ! 

Nob. Not he! Not he! deny it! Say thou hast mocked 

Ada. Ah, no. 

Pol. Unhappy girl, what say'at thou 1 

Ada. I? 

N«R. [To Pollione.] Dost thou tremble — and for whom ? 

[Pollione is confused, Adalgisa trembling, and 
NoEMA raging. 

Oh ! fear not for her, thou traitor ! She, poor maid, is inno- 
cent ! Thou — thou alone art guilty ! Tremble, perfidious 
wretch ! not for thyself alone, but for. thy children ! tremble 
for them, and, oh, for me— thy wife ! 

Ada. Oh, Heavens ! Her husband ! Traitor, away ] — 
Oh, Pollione ! 

[She covers her face with her hands ; Norma seizes her 
by the arm, and compels her to look at Pollione. 

Noe. [To Adalgisa.] Oh, and for whom — so fair — so 
young. r 
Art thou, poor victim, weeping ? 
Ere thou hadst heard his guileful tongue. 

Wish thou hadst in thy grave been sleeping ! ^ 
Flow must those tears of misery 
Whilst thou hast life and feeling — 
Death only heart-wounds healing, 
When deep as thine must be ! 

Ada. What fearful light thy words have flung 

On thoughts in darkness sleeping ; 
All would I know — yet fear thy tongue 

Will on my brain too much be heaping ! 
Under its weight of misery, 
E'en now 'tis almost reeling ; 
Oh, from this dreadful feeling. 
Come, Death and set me free ! 

Pol. [To Norma.] Norma ! howe'er thy soul be stung, 
Spare her before thee weeping-— 
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Deh t a qneste afilitta vergme 
Sia respirar concesso — 
Copra a quelPalma ingenua. 
Copra nostr'onta un velo— 
Giudichi solo il cielo 
Qual pill di noi falli. 

Nor. Perfido I 

Pol. Or basti. " [Pfr aUonlanarsi. 

Nor. ' Fermati. 

Pol. Vieni — [Affera Adalgisa. 

Af)A. Mi lascia Bcoi»tati — Tu sei di Norma sposo. 

[Dividendon da hii, 

Pol. Qual io mi fossi obblio — I'amaiite tuo^^son io. 

[Con ivXto Ufuoco. 

E mio destino amarti — ^Destino costei lasciar. 
Nor. Ebben : Io compi — e parti. [Reprimendo U furore, 

Seguilo. [Ad Adalgisa. 

Ada. Ah no giammai ! ah no. Ah ! pria morir. 

a. 3. Nor. Yanne, si : mi lascia, indegno, [Prorompendo, 

Figli obblia, promessa, onore 

Maledetto dal mio sdegno, 
Non godrai d'un empio amore. 
Te suU'onde, te su i venti 
Seguiran mie furie ardenti, 
Mia vendetta e notte e giomo 
Ruggir^i d'intorno a te. 

Pol. Fremi pure, e angoscia etema [DispenOafnente. 

Pur m'imprechi il tuo furore ! 

Questo amor che mi govema 

E di te, di me maggiore — 

Dio non v'ha che mali invenii 

De'miei mali piu cocenti — 

Maledetto io fai quel giomo 

Che il destin t'offerse a me. 
Ada. Ah ! non fia, non fia ch'io costi. 

[Supplichevole a Norma. 

Al tuo cor si rio dolore— 

Mari e monti sien frapposti 

Fra ine sempre e il traditore — 

Suffocar saprd i lamenti, 

Divorar i miei tormenti : 

Morir5 perch^ ritonio 

Faccia il crudo ai figli e a te. 
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Mark how her guiltless heart is wrang — 

Would*st thou more woes on her be heaping ? 
Add not unto her misery 
By tliine own shame revealing-^ 
Trust to the Gods for dealing 
Vengeance on me and thee ! 

Nor. Thou lovest her, then ? 

Pol. Thou hearest — 

NoE. Torture! 

Pol. (To Adalgisa.) Why tremble, dearest! 

Ada, Unhand me ! Hence — away — 
Wedded thou art to Norma! 

Pol. No — ^from my heart no power shall tear thee— 
Thine ! — I am thine— and only thine ! 
Far — ^far from hence tiiese arms shall bear thee— 
Thy fate hath sealed thee mine. 

Nor. Enough! Fulfil it, and leave me. [ToPollione. 
Follow him. [ToAdalgisa. 

Ada. No, no ! — Forsake me not— here let me die. 

Nor. & Ada, Hence ! away ! — thy victims leaving 

[To POLLIONE. 

In despair through life to languish ! 

But ) ui^ > curse to thee still cleaving 

Shall fill thy heart with anguish. 
Over mountain — over wave — 
Of all joy thy paths bereaving, 
'Till, from death, thou shalt vainly crave 
The rest denied a traitor's grave. 

Pol. (to Nor.) Rage thou may'st ! — with curses grieving 

Heav'n and earth in idle anguish! 
Whilst with life this form is heaving — 

Still for her my soul will languish ! 
Why for fiercer torments rave 1 

See iiie pangs this bosom cleaving ! 
AdaJgisa, still thy slave ! 

For thy aake the world will brave ! 

EHS OF act h 
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ATTO II 



SCENA L 

Intemo ddPabitazione di Norma, Da %ma parte un letto 
Romano cojterto di pelle d'orso^ I figH dt Norma sono 
addormentat'L 

Norma con una lampa e un pvgnale alia mano, Siede e posa 
la lampa sopra una tavola e pallida, conlrafatia. 

Recitativo, 

Nob. Dormono entrambi — non vedran la mano che H 
percaote. Non pentirti, o core ; viver non ponno — Qui sup- 
plizio, e in Roma obbrobrio avrian, peggior snpplizio assai — 
schiavi d'una matrigna. Ah! no: giammai — [^Sorge,"] Mn- 
oiano, si. Non posso Avvicinarmi : [Fa un passo e fermaJ] 
un ^el mi prende, e in fronte mi si solleva il crin. I figu 
uccido ; — ^Teneri figli — [Intenerendosi] — Essi, pur dianzi 
delizia, mia—essi nel cui Borriso il perdono del ciel mirar 
credei? — Ed io li 8vener6l — di che son rei? [Silenzio,] Di 
Pollion son figli : ecco il delitto : essi per me son morti : 
Muoian per lui : e non sia pena che la sua somiglL Feriam-^ 

[l^incammina verso U letto ; alza il pugnale ; essa da 
ungrido inorridita: i figli si svegliano. 
Ah ! no — son figli miei! — ^miei figli 

[Li abhraccia e piange. 
Clotildel 

Clotilde. 

NoE. Vola — 

Adalgisa a me guida. 
Clo. Ella qui presso 

Solitaria si aggira, e prega e plora. 
Nor. Va. Si emendi il mio fkllo— e poi a. mora. 

[Clotildb parU' 
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ACT II. 

SCENE L 

Interior of Normals Dwelling, ^-On one side, a couch, on which 
Norma' 8 two Children are seen asleep; on the other, a rude' 
ly fashioned table. 

Enter Norma, with a lamp in one hand, and a dagger in the 
other. 

Regit. 

Nor. Now, while they slumber ! — so, the hand that strikes 
them they will not see ! Courage ! Now ! Ah ! my limbs 
refase their office — ^my brain is mzzy — and horror shakes my 
very soul. Murder my children ! — slay my own sweet dar- 
lings ! — ^they who have been all my delight — all my consola- 
tion amidst the deep remorse and anguish that assail me — 
and shall I shed their blood ? How are they guilty ? They 
are his children ! that condems them ! Yes, I will tear their 
image from out my bosom, and be their grief never to equnl 
his ! Now, then l {About to strike,] — ^Ah I no— they are 
my children ! Ho ! there, Clotilda ! 

Enter Clotilda. 

Hasten ! Fly, and seek Adalgisa ! 

Clo. Yonder she kneeleth^wearying Heaven with pray- 
ers and tears. 

Nor. Go!— (JE7an< Clo.) Atonement first making — be 
it mine to perish. 

Enter Adalgisa. 

Ada. What would'st thou, Norma ? — What a fearful pale- 
ness covers thy cheek ! 

' Nor. Death's hand is on rae ! Here, all my shame to 
thee revealing ! — now, in my turn, behold me kneeling to my 
rival ! If compassion dwelleth in thy heart — swear to grant 
thee boon I ask thee. 

Ada. Oh,, give me but to know it. 

Nor. But swear, then !— 
3* 
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Adalgisa. 

Nor. Deh ! con te, eonte li prendl — . ' 

li soBtiem, li difendi — 
Non ti chiedp onoii e fiisci ; 
A'tuoi figli ei fiaD serbati; 
Prego sol che i miei non lasci 
ScMayi, abbietti, abbandonati— ^ 
Basti a te Qhe disprezeata 
Che tradita io fui per te.. 

Ada. Norma! ah ! Norma, ancora amata». 

Madre ancora sarai per me. 
Tienti i fliglL Non fia mal 
Ch'io mi. tolga a queste ai^ene,. 

Nor. Tu giurasti^ — 

AnA. Si, ginrai — 

Ma il tuo bene, il sol tno benev. 
Vado al campo, ed alPingrato 
Tutti io reco i tuoi lament!; 
La piet^ che mi hai destato 
Parlerk sublimi accenti — 
Spera, spera — amor — ^natura 
Ridestarsi in lui vedrai — 
Del 6U0 cor son io secura^- 
Norma aneor vi regnerii. 

Nor. Ch'io Io preghi 1 — Ah ! no giammai. 

VUi non t'odo; parti-^va^ 
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MOSH 

M»A. 1 swear itl 

Nou. Hear met To rid our 

bath so profaned them, I have res 

[tMowmg (Mldren\ — ^take them y 

them. 

Ada. Thy children to me co 

Nob . In the foe's encampmei 
whose name I dare not utter. 

Ada. a dreadfld duty ! 

Nor. May he more kindly ti 
die. 
Ada. No! never! 
Nob. Ah, for his children— 
theOb 

For the sake of these, I ] 
As thine own, let them c 
I Not for riches — not for s 

I Rank and wealth to thim 

1 All I ask thy love to yiel 

f Is from want and shame 

j Oh, remember, for thy Ik 

Their poor mother wai 
I Then to cheer them be tl 

In the grave when she 

Ada, Norma! Rise I I may 

Such resolve despairin 

Let thy darlinG[8 remain 1 

I these woods will ne'( 

I Nob. Thou hast sworn it 

Ada. Ah — ^In turn for these, 1 

Let a mother's feelings s 

To the Roman eamp the 

I for thee to Pollio pleac 

1 In his truant heart will \ 

: Pity for his bride forsak 

' Leading back to love aju 

Thy repentant lord ag 

j Norma's fondness, truth, 

{ Shall re-link the broke 

Nob. Sue! For pity — ^to him 

Ada. Norma! Thy children. 
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Ada. Mira, o Nonna, a'tuoi ginocchi 

Questi cari pargolettL 

Ah ! pieta di lor di tocchi 

Se non hai di te pieta.. 
Nor. Ah ! perchd la mia costanza 

Vuoi scemar eon molli affetti ? 

Pid lusinghe pid speranza 

Presso a morte un cor non ha. 
Ada. Cedi--deh! cedi. 
Nob. Ah ! lasciamL 

Eit'ama. 
Ada. Ei gi§L sen pente. 

Nor. EtuT— 

Ada. L'amai — Quest'anima 
Sol Tamistade or sente. 
Nor. O giovinetta! — E vuoi? — 

Renderti i dritti tuoi, 

O teco al cielo e agli aomlni 

Giuro celarmi ognoi? — 
Nor. Si Hai vinto — abbracciamL 

Trovo un'amica ancor. 

Si, fino alPore estreme 

Compagna tu m'avrai: 

Per ricovrarci insieme 

Ampia k la terra assaL 

Teco del Fato all'onte 

Ferma opporrd la fronte 

Finch e 11 mlo core a batters 

lo senta sul tuo cor. [PartoTio. 



SCENA n. 

Luogo solUario presso il bosco^ del Druidi. 

Gnerrisri Gaixi. 

Coro, Non parti ? 

Finora d al campo. 

Tutto il dice. I feri carmi, 

n fragor, il suon dell'armi 

Delle insegne il ventilar. 
TuUL Attendiara : un breve inciampo 

Non ci turbi, non ci arresti 

E in silenzio il cor si appresti 

La grand'opra a consomar. 
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Nor. Hence — ^take them with thee—rleave me— go ! 
Ada. Ah ! do not foree mo— behold ! 

[Fetching ihs c^tJdrvn. 
Cruel Norma! For pity kneeling. 

At thy feet behold thy children fair; 
To a mother*8 fond heart appealing, 
CaiiBt thou hear unmoved their fervent prayer ( 
Nos. Wherefore, maiden, attempt to tvm me 

From a deed that ends such mortal eare? 
Wouldst thou cause him again to spurn me! 
Bid him mock, again, my wild despair ? 
Ada. Never ! he will not I 
Nob. He's thine— he loves thee I 
Ada. Twas but a dream ! 
Nor. And thou ! — 

Ada. For Pollione henceforth my heart friendah^ can 
feel alone. 

Nor. Too generous maiden, and wouldst thou — 
Ada. Joy to thy troubled breast restore, or else witli 
thee, poor mourner, dwell, unseen by mortal more ! 

Nor. Yes, thou hast conquered — ^thy words prevail! 
Come, daughter, to these arms ! 

Both, Yes, we together will live—will die ! 

One common grief our souls uniting, 
Far from the ken of mortal eye. 
No jealous breath our fiiendship blighting I 
Calmly the hour attending. 

Which bids the weary rest; 
Gladly our journey ending, 
Clasped to each other's breast [Exeunt. 

SCENE n. 
A Romantic Landscape, 
Enter Gauls, Chiefs, Druids, Bards, ^. 

Regit. 

Ist Chorus. Hath he marched ? 

2d Chor. No, still his ensigns are glittering yonder — ^the 
tramp of soldiers and the chmg of arms we hear ; in camp 
still he lingers. 

1st Chor. Let not impatience mar our treasured hope of 
vengeance-Hstiil in silence wait the signal, Uboration to 
aehieve! 
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. Entra Qroveso. 

Oro. Guerrieri! avoivenirne 

Credea foriero d'avvenir migliore. 

II generoso ardore. L'ira che ia sen ?i boUe 

lo credea secondar ; ma il Dio nol voile. 

Coro, Come 1 E le nostre selve ' 

L'abborrito Proconsole non laseia ? 
Non riede al Tebro ? 

Org. Un piii temuto e fero latino condottiero 
A Pollion succede, e di novelle 
Pos^eoti legioni 
Afforza il campo che ne tien prigioni. 

Ccro, B Norma il sa? di pace ^ consigliera aneor? 

Org. Invan di Norma la mente investigai. 

Coro» E che far pensi*? 

Org. Al fato 

Piegar la fronte, separarci, e nuUo 
Lasciar sospetto del fallito intento. 

Coro. E finger sempre ? 

Org. Amaralegge! il sento. 

Ah ! del Tebro al giogo indegno 
Fremo io pure, e airarmi, anelo ! 
Ma nemico d sempre il cielo. 
Ma consiglio ^ il simular. 
Divoriamo in cor lo sdegno, 
Tal che Roma, estinto il creda : 
D) verrk che desto ei rieda 
Pii^ tremendo a divampar. 

Coro, S), fingiam, se il finger giovi ; 
Ma il furore in sen si covi 
Guai per Roma allor che ii segno 
Dia deirarmi il sacro altar I [Pmiona. 



Enter Oroveso. 

Oro. Brave warriors, I hoped to bring ye* far better ti- 
dings ; but the fates are adverse. The flame must stOl lie 
smouldering within your patriot bosoms ! Still must we en- 
dure the yoKe of Caesar ! 

Chor. How, then ! must these, our forests, by the hated 
Pro-Consul and his legions be still profaned ? 

Org. a leader, yet more cruel than e'en the accursed Pol- 
lione, with morning will be here. 

Chor, Doth Norma know — and gives she yet no hope of 
war? 

Oro. She will not answer ! She holds an awful silence. 

Chor. What then remaineth ? 

Oro. The will of the Gods obeying, we must tarry, nor 
by bur presumption forfeit their divine assistance ! 

Chor. Oh, cruel fortune ! 

Org. Tis hard to bear ! — ^I grant ye ! 

Sun of freedom ! — so long o'erclouded ! 

Shall we never, never more behold thee shining I 
By yon eagle's dark pinions shrouded, 

Must we forever for thy lovely light be pining ? 

Chor. With our oppressors awhile dissemble— 
*Ti8 with rage, not fear, we tremble. 

Oro. Still for vengeance fondly thirsting. 

When shall Gaul, her strength essaying, 
Like a torrent, all bondage bursting — 
Fall in thunder on the foe ? 

Chor» Woe to Rome, when, fate obeying, 
Time shall bid that torrent flow. 

Org. Caution ! — let no sound the waves betray, 
Rising around their destined prey. 

[Exeunt omnes. 
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SCENA m. 

Tempio cTIrminsul Ara e pielra Druidica, ReciUUivo. 

Norma. 

Nor. Gi iomerk — Si, mia fidanza ^ posta in Adal^sa : 
ci tornerSi pentito supplichevole, amante. Oh ! a tal pennero 
saparisce 11 nuvol nero, Che mi premea la fronte, e 11 sol 
m'arride, Come del primo amore ai di felici. 

Esce Clotilde. 

Nor. Clotilde! 

Clo. O Nonna! — ^Uopo d d'ardir. 

NoK. Che did! 

Clo. Lassa ! 

Nor.' Favella. 

Clo. Indarno Parld Adalgisa, e pianse. 

Nor. Ed io fidanni di lei dovea ? Di mano uscinni, e, 
bella del buo dolore, presentarsi all'empio Ella tramava. 

Clo. Ella ritorna al tempio. Trista, dolente implora di 
profferir suol voti. 

Nor. Edegli? 

Clo. Rapirla giura'anco all'altar del Nume. 

Nor. Troppo il felon presume. Fo previen mia vendetta, 
e qui di sangue— Sangue romano— scorreran torrentL 

[Si apressa alVara^ e batte ire volte lo scudo d'IrminsuL 

Coro, [Di derUro.] Squilla il bronze del Bio ! 

Accorrono da varie parti Oroveso, i Bruidi, i Bardi, c le 
MnnsTRE. A poco a poco il tempio si riempe Norma si 
coUoca sulFaUare, 

Oro. Norma? che fu? Percosso lo scudo d'lrminsult 
quail alia terra decreti intima ! 

Nor. Guerra, Strage, sterminio. 
Qro. E a noi pur dianzi pace S'imponea pel tuo labbro ! 
Nor. Ed ira addesso, Armi, furore e morte. II eantieo 
di guerra alzat^ o forti 
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SCENE m. 

Drwdical Temple. The Stone of Sacrifice in the centre: 
against it a Brazen Shield is suspended. 

Enter Norma. 

Nor. He will return — ^yes — ^Nature's voice, awakened by 
Adalgisa, soon will lead my love, repenting, to the bosom of 
Ins Norma. Oh, that blessed moment will banish all remem- 
brance of past despair and anguish. The future smileth, as 
in the days when Love first dawned on life's young morning. 
Clotilda!— 

Enter Clotilda, 

Clo. Oh, Norma, hope is no more^ 

Nor. What mean'st thou ? 

Clo. Alas! 

Nor. What tidings? 

Clo. In vain Adalgisa wept and prayed. 

Nor. Oh, fool to trust her — ^to let her go in all her beauty 
to kneel before him — or, hath she deceived me ? and with 
him flying — 

Clo. She returns to the Temple. Pale and weepmg, 
there at the altar kneels the maid. 

Nor. And he? 

Clo. Hath sworn that he will bear her thence— e'en from 
Hie sacred circle. 

Nor. Ha ! does the wretch defy me ? Let him dread my 
vengeance. With Roman blood our Gallic wolves shall 
soon be glutted! [Strikes the shield furiously, 

Chor, [WithinJ] Hark ! the brazen buckler ! 

Enter Oroveso, Druids, Bards, Warriors, <f«. hastily, from 
aUsides^ 

Oro. Norma! What means this summons? Why 
Bounds the sacred shield? What are its awful thunders 
proclaiming? 

Nor. War! Carnage! Extirpation! 

Oro. and Chor. And yet so late thy command was peace 
and submi^ion. 

Nor. The hour is come! up with the sword and the 
spearl awake the song of battlC) ye sons of Brennus ! 
4 
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Inno Gxjerbiebo. 

Guerra ! Le galliche selve 

Quante han querce producon gnerrier 
Quai su i greggi fameliche belve 

Sui Roman! vann'esei a cader. 
Strage, strage, sterminio vendetta. 

Gia comincia si com pie si affretta 
Come biade de falci mi tute. 

Son di Roma le schiere cadnte. 
Tronchi i vanni recisi gli artiffli 

Abbattutta ecco Tacquila al suol 
A moral 11 trionfo del figli 

Vien^ il dio sovra un raggio di sol. 

Org. Ne compi il rito. O Norma ! ne la vittim^L accenni 
Nor. Ella fia pronta non mai Faltar tremendo vittimd 
manco ma qual tumulto. 

Clotilde. 

Old. Al nostro tempio insulto fece nn Romano nella 
sacra chiosta delle virgin! alunne egli fu colto. 

Tuttl Un Romano? 

Nor. Che ascolto Se mai foss egU ! 

TuUL A noi vien tratto! 

Nor. Edesso ! [Pol. fra taidaK 

Oro. EPoUione! 

Nor. Son vendicata addesso I 

Oro. Sacrilego nemico e che ti spinsS a violar qneato 
temute soglie, asfidar Fira d'Lrminsnl ? 

Pol. Ferisci ; ma non interrogarmi. 

Nor. [^8veldanosi,'\ lo ferir deggio. ScostatevL 

Pol. Chi veggio ? Norma ! 

N<Hi. Si, Norma. 

TvuL II sacro ferro impogtm, Vendica il Dio. 

Nor. \^Prende il pngnale daUe mam di Oboveso.] ^ 
feriam. Ah! [Siarresta, 

TuUi. Tu tremi? 

Nor. (Ah! nonpossHo.) 

Oro. Che fia? Perchd t'arresti? 

Nor. (Poss'io eentir pietSi !) 

Coro, Ferifici. 
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WAR SONG. 

Vengeance, vengeance ! from wood and from valley, 

Brave Sicambri reply to the call ; 
Vengeance, vengeance ! arise ye, and rally 

Round your standards, ye children of Gaul ! 
Hasten, hasten, and chase the proud eagle — 

Bleeding, screaming — to Rome's very wall ! 
Sword of Brennus — as corn 'neath the sickle — 
Fast before thee her legions shall fall ! 
Org. For sacrifice, oh, Norma, is the victim prepared ? 
Nor. Aye, my dear father ! ne'er yet did our dread altar 
a ready victim lack. But why that tumult ? 

[Noise within. 

Enter Clotilda. 

Clo. a Roman chief hath entered the sacred forest ! In 
the very temple to our virgins devoted, he was discovered ! 
Chor, How ! — ^a Roman I 
Nor. [Aside,] A Roman ! Oh, should it be— 
Org. Go, drag him hither. 

[Exeunt Guajrds^ who return with Pollione. 
Nor. It is — 

All The Pro-Consul! 

Nor. Now, vengeance, I invoke thee ! 

Oro. Thou hated foe of Gaul ! whose feet thus madly 
have profaned our consecrated soil, for thy crime shall thy 
bk>od atone. 

Pol. 'Tis forfeil^-and freely let it flow. 

Nor. My hand shall shed it. Give place to me. 

Pol. Those accents ! — Norma ! 

Nor. Aye ! Norma I 

Org. and Chor. Plunge tiiou the sacred knife deep in the 
Roman's heart 1 

Nor. Thus I strike! 

Oro. and Cher. Thou taremblei^ ! 

Nor. Ah, no ; I cannot — 

Org. How now ? Why falters Norma ? 

Nor. And can I pity feel ? 

Oro. T^en slay him. 
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Nor. Io deggio interrogarlo— .inve8%ar qual sia rinsid- 
iata o compiice ministra che il profanpersoase a fallo estremo 
Ite per poco. 

Oro, e Coro, Che far pensa ? 

Pol. (Id tremo.) [Oroveso e tvUi si riHrano,, 

Norma e Pollioke. 

Nor. In mla mano alfin tu sei : 

Niun potria spezzar tuoi nodL 
Io lo posso. 
Pol. Tu nol deL 
Nor. Io lo vogKo. 
Pol. Come? 

Nor. M'odi 

Pel tuo Dio, pe'figli tuoi — 
Giurar del, che d'ora in poi — 
Adalgisa fuggirai — 
AlPaltar non la torrai — 
E la vita io ti perdono — 
E non piCi ti rivedr5. 
Giura. , . 

Pol. No : si vil non sono. 

Nor. Giura, giura. [Con furore* 

Pol. Ah ! pria morrd. 

Nor. Non sal tu che il mio furore passa 11 tuo ? 
Pol. Ch'ei piombi attendo. 
Nor. Non sai tu che ai figli in core questo ferro— 
Pot.. Oh Dio! cheintendo? 

Nor. Si, sovr^essi alzai la punta — ^Vedi — ^vedi — a che son 
giunta ! — ^Non ferii, ma tosto— -adesso consumar potrei I'ec- 
cesso — ^un instante— e d'esser madre mi poss'io dimentiear. 

Pol. Ah 1 crudele, in sen del padre il pugnal tu del vibrar. 
A me il porgi. 
Nor. a te ! 
Pol. Che spento cada io solo I 



MaSMA. 41 

Noft. M^thhiks 'twere besi to question the captive en 
he dies ; and from his answers strive to learn what motive 
prompted him to commit the crime for which he suffers. 
Cro, leave me with him. 

Org. and Ckor, Would she spare him ? 

Pol. I tremble. [Exeunt all btU Norma and Poluoiie. 

DUET. — ^NoRMA and Pollkwe. 

Nor. In my power at length I see thee ; 

None can from these fetters free thee— 
None — but Norma I 

Pol. And she dares not ! 
NoR. Dares, and will so. 
Pol. How mean'st thou? 
NoR. Hear me ! 

By thy gods, and by thy children, 

Swear that thou wilt from this hour 

Adalgisa fly forever ! 

Prom these altars force her never — 
' And thy life— thy life I give thee ! 

But no more— no more on earth we meet 

Swear it! 

Pol. No ! I scorn thine offer* 

Nob. Swear it ! Swear it I 

Pol. I'd rather perish t 

Nor. Dost thou know tb^ Normals passion passes thine? 

Pol. I brave thy fury ! 

Nob. Dost thou know that o'er thy children 
This sharp dagger — 

Pol. Ye gods ! — ^My children ! 
Nor. Yes ; e^en Heaven had ceased to aid me — 
See ! Oh, see the wretch thou'st made me ! 
I relented — ^but urge me no further ! 

My soul is reckless yet ! 
Roman, heed me ! That Fm a mother 
In my frenzy I may forget 
Pol. Cruel woman ! Upon their father 
Let thy vengeance be hurled alone ! 
On me only I 
Nor. On thee ! 

Pol. Let Pollione be thine only tictun 1 
4* 
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NoE. Solo r^Tutti. 

I Romani a cento a cento 

Fian mietuti, fian distnitti-^ 

E Adalgisa — 
Pol. AMme! 

Nob. Infedele A'suoi voti— 

Pol. Ebben, cradele t 

Nor. Adalgisa fia ponita; 

Nelle fiamme perif^. 
Pol. Oh\ ti prendi la mi& vita, 
Ma di fei, di fei pietJu 

A 2i 

Nor. Preghi alfine ! indegno I d taidL 

Nel sue cor ti vo'ferire. 

Gia mi pasco ne'tuoi sguardi, 

Del tiio duel, del suo morire,. 

Posso alfine, e voglio farti 

InfeJice al par di me. 
Pol. Ah ! t'appaghi il mio terrore, 

Al tuo pid son io piangeate-^. 

In me sfoga il tuo farore, 

Ma risparmia un'innooante : 

Basil, ah I baeti a vendicarti. 

Ch'io mi sveni inanzi a te. 
Dammi quel ferro. 

Nob. Che osL^ 

Scostati. 

Pol. n ferro, il ferro ^ 
Nob. Oh! ministry 

Sacerdoti, accorrete. 

Ultima* 

RUamano Oroveso, t Druidi, i Bardi^ i Gvbbbibei, <f«. 

Recitativo. 

Nob. Airira vostra nuova vittima io svelo. Una sper- 

Siura sacerdotessa i sacri voti infranse, tradi la patria, il Dio 
QgU avi offese. 
TtUti Oh! delitto! oh! horror! Nesiapalese. 
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Nos. Thon alone? No! - 

Every Roman's blood shall mingle* 
In the dear and full libation, 
Adalgisa — 

Pol. Ah, no ! 

Nor. Yes, thy darling shall perish 

Pol. Spare — Oh, spare her I 

Nor. None that ere thy heart did cheriiih 
Shall my vengeful wrath evade I 
AU shall die! 

Pol. Ah, for mercy I beseech thee^ 

Spare--oh, spare that guiltless maid ! 

Nor. Ha! Thouprayest! Perfidions! Thou art tardy. 
Through her heart the blood shall reach thee ! 
Yes, through her heart the blow shall reach thee ! 
Even now I gloat, in fancy, 
On the pangs thy soul will suffer, 
When the flames to which I doom her 

Thou shalt mark around her shrine ! 
And thy traitor's heart is torn 

With an anguish wild as mine. 

Pm^ Oh, for mercy, I beseech thee ! 

Hath all pity thy breast forsaken t 
Let my prayers compassion waken. 
And my blood thy vengeance sate ! 
Wilt thou wantonly thus trample 
On a heart so crushed as mine ? 
Give me the dagger I 

Nor. What darest thou 1 Back, I say ! 

Pol. The dagger! The dagger! 

Nor. Approach ye, Druids. Round the altar assemble ! 

Re-enter Oroveso and Druids. 

Sad will be your souls, oh, ye servants of Esus ! A Gaulish 
Priestess, for this vile stranger, her vestal vow hath broken — 
renounced her nation, and spurned her nation's God ! 

Chor. Oh, what horror I She shall die— denounce the 
offender ! 
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Nor. Si, preparrte il rogo, 

Pol. Oh ! ancor ti prego^ Norma, pieU. 

TuUL Ne svela il nome. 

Nor. (Id rea L'inocente accusal del fallo mio f) 

TuUi. Farla: chiedessa? 

Pol. Ah ! non lo dir. 

Nor. Sonio. 

Oro. Tu! Nonnal 

Nor. Io stessa. II rogo ergete. 

Coro, (D'orrore io gelo.) 

Pol. (Mi manca il cor.}, 

TuUi, Tu delinquente ! 

Pol. Non lo credete. 

Nor. Norma non mente. 

QRa Oh i mio dolor ! 

Norma e PaLueirx. 

Nor. Qnal cor tradisti, qual cor perdesti 
Quest'osa oirenda ti manifestL 
Da me fuggire tentasti invano ; 
Crudel Romano-tu sei con me. 
Un nume un fate di te pid forte 
Ci vuole uniti in vita e in morto, 
Sul rogo istesso chd mi divora, 
Sotterra aneora-sard con te. 

PoL. Ah ! troppo tardi t'ho conosciut*— • 
Sublime donna, lo t'ho perduta— 
Col mio rimorso e amor rinato, 
Pin disperato-furrente egli d. 
Moriamo insieme, ah ! si moriamo ; 
L'estremo accento saa^ ch'io t'aoio. 
Ma tu morendo, non m'abborrire, 
Pria di morire-perdona a me. 

Oroveso e CoRa 

Oh ! in te ritoma, ti rassicura ; 
Canuto padre te ne scongiura : 
Di* che deliri, di che tu menti, 
Che stolti accenti-uscir da te. 
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Nob. Yes; let the pile be lighted! . 
Pol. Norma, have mercy. Breathe not her name I 
Ckor, Reveal it 

Nob. Then hear me. — [Aside] Ah, can I— -can laccuM 
her of a crime which is mine own? 
Chor, Who is the traitress? 
Pol. Ah, name her not ! 
Nob. 'Tis Norma ! 
Chor, How — ^Norma? 
Nob. Fve said it — ^to death conduct me ! 
Chor, Oh, dread confession ! 
Pol. My heart is riven ! 
Chor, Herself accusing I 
Pol. I'll not believe her. 
Nob. I know not falsehood. 
Chor. Oh, wretched sire ! 

Norma to Polliohe. 

The heart thou'st slighted — 

The heart thou'st blighted I 
This hour tremendous, to know,\hall force thee ! 

In vain thou'dst fly me — 

In vain deny me — 
Remorseless Roman ! Mine must thou be! 

'Tis Fate's deciding, 

Man's power deriding — 

In life united— in death — and after ! 

Thy torments sharing, 

On earth preparing, 
Beneath it — ever — still — still with thee 1 

Pol. Is this the vengeance of one so slighted — 
Of one whose love I with scorn requited ? 
How true a heart I have wronged and blighted 
In this sad moment, too kte I know ! 
My crime repenting — thy pardon craving— 
Now, more than ever, I feel I love thee ! 
No more we sever — Ah, do not scorn me. 
Forgive me, Norma — to death I go ! 

Oboveso and Chorus. 

Oh, quickly, Norma, thy words recalling. 
Deny, in mercy, the crime appalling ! 

In frenzy, say, from thy lips ere falling 
Those fatal accents — those sounds of woe I 
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n Dio severo cbe qui t'intende 
Se stasd muto, se il taon sospende, 
Indizio d questo, indizio espresso 
Che tanto eccesso punir non de.' 

Oro. Norma! — dehl Norma! scolpati — 

Taci I — ne ascolti appena ? 
Nor. Cielol e i^iei figli? 
Pol. Ahi! miseri! 

Nor. I Qostri figli? [Volgendosi a Pol. 

Pol. Oh! pena! 
Coro. Norma sei rea? 
Nor, [Dispercftamenie.] Si, rea? 

Oltre ogni umana idea. 

Oroveso, e Coro. 

Empia ! 
Nor. [A Oro.] Tu m'odL 
Oro. Scostati. 
Nor. ^Deh! m'odi! 
Oro. Oh ! mio dolor \ 

Nor. Son madre— [Piano ad Otio. 

Oro. Madre ! ! ! [ C(m horrore- 

Nor. Acquetati Clotilde ha i figli miei— Tu li raccogli>— e 
ai barbari Tin vol va insiem con lei — 
Oro. Giammai — ^giammai — ^va — lasciami 
Nor. Ah! padre! — un prego ancor. [S'lnginocchia, 

Deh ! non volerli vittime 
Del mio fatale errore — 
Deh ! nou tronear sul fiore 
Queirinnocente et^ 
Pensa che son tuo piet^ 
Padre ! tu piangi ! 
Oro. Oppresso d il core. 

Nor. Piangi e pierdona. 
Oro. Ha vinto amore. 

Nor. Ah ! tu peidonL Quel pianto fl diee. 
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Thine aged fatiier in pity sparing 
This cruel anguish — ^tliis mortal blow I 

A child's dishonor her parent sharing, 
With shame and sorrow to the grave must go. 

Chor, Oh, Norma, hear our prayer. 
Tearless she stands, and silent. 

Nor. Gods ! Aud my cliildren ! 

Pol, Oh, misery I My children ! 

Nob. Think on our children ! 

Pol. Oh! anguish! 

Oko. Can we believe thee guilty 1 

Nob. Yes ; never was mortal more guilty ! 

Oro. Horror ! 

Nor. My father! 

Oro. Hence, away ! 

Nor. Stay, thou must hear me. 

Org. What wouldst thou say ? 

Nor. Save my children ! 

Oro, Thy children ! 

Nor. Betray me not. Clotilda will bring them to thee. 
Father, oh, save them ! oh, save them ! 
Protect both them and her! 

Oro. No, never — no, they shall die ! 

Nor. Oh, father, hear my prayer — my last on earth ! 

Pol. Oh, heavy hour! 

Nor. They — they, at least, are innocent — 
Let but the guilty perish. 
Those gentle blossoms cherish — 
They will thy care yet repay ! 

Father, think that in each little vein 
Thy own blood is flowing. Ob, relent ! 
Dear father, in mercy say 
That blood shall never plead in vain. 
My boon is granted — those tears assure me thou wilt pro- 
tect them ! Oh, bless thee ! — bless thee 1 for now the an- 
guish of death is past ! Farewell, father ! 

Oro. ,My heart is breaking! Oh, cruel fate! Come, 
death, and end my woes I Oh ! my chHd — must we part I 
Yes ; I hear that fatal knell ! 
Wretched daughter — oh, farewell I 
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POLLIONE e NOKBIA. 

lo piii non chiedo, io son felice. 
Content il rogo ascender5. 

Oro. Ah ! consolarmene mai non petro. 

C&ro. Piange !— pregal 

Quirespinta e la preghiera. — 
Le si spogli il crin del serto : 
Sia coperta— di squallor. 

[Li copronod^un veto nera. 

Vanne al rogo ; ed il tuo scempio 
PurgM Tara e lavi il tempio. 
Maledetta alPultim'ora ! 
Haledetta estinta ancor ! 
Oro. Va, inf elice ! 

Nor. [IncammiTtandosi.] Padre! — addio. 
Pol. H tuo rogo, o Norma, 5 il mio. 

A 3. 

ORa Sgorga alfin, prorompi, o pianto, 
Sei permesBO a un genitor. 



{Si cola il sipario. 



AL FINE. 



Act n. Scene HI. 

Pol. See ! the nuptial torches glare — 
Quick ! The bridal couch prepare, 

&ior. From the brow which guilt hath branded, 

Quick the sacred garland cast; 
O'er the h^d to death devoted 

Be the veil of darkness past — 
Fire the pile !— its flames shall quickly 

Puriiy our holy fane ; 
Then to arms, ye Gauls, and bravely 

Break, for aye, the Roman's chain. 
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